
Вовк О.  Конституція Пилипа Орлика: оригінал та його історія 145

обходитися своїм коштом, а підвод та супрово-
джуючих не вимагати і силою ніколи не брати.

XV
Оскільки орендна плата для щорічної платні

компанійцям та сердюкам, а також для інших
військових видатків вважається громадським
тягарем всіма обивателями малоросійськими
військовими та простолюдинами, то й утримання
постоїв сердюків та компанійців є обтяжливим для
суспільства. А тому як орендні плати, так і згадані
постої повинні бути зовсім відмінені.

На Генеральній Раді має бути вирішено і поста-
новлено, як відновити, бідний для задоволення
усіляких публічних та військових витрат, військо-
вий скарб і скільки по закінченні війни Ясновель-
можний гетьман має тримати на військовій службі
платних компанійців та піхотинців.

XVI
Часто люди бідні скаржаться на численні здирства

з боку збирачів державних податків та податкових
чиновників, а також ярмаркових об’їждчиків. Бід-
ній людині взагалі неможливо на ярмарку продати

будь-яку річ для полегшення своєї бідності та купити
щось для власних потреб без ярмаркової плати. А не
дай Боже, хоч чимось завинити, то будеш обідраним
ярмарковими об’їждчиками з ніг до голови.

Тому нехай збирачі податків та податкові чинов-
ники збирають до державної скарбниці тільки те
мито і тільки з тих товарів, які будуть виражені у
майнових угодах, нічого зайвого від купців не вима-
гаючи і людям бідним здирства не чинячи. Так само
й об’їждчики ярмаркові повинні збирати мито з тих,
кому належить його платити, а не з убогих людей,
які прибули на ярмарок, щоб щось продати або купи-
ти для власних потреб. Справ жодних, не тільки кри-
мінальних, а й поточних не відкривати і звичного
здирства людям та містам не чинити. А сприяти
цьому буде Ясновельможний гетьман своєю мудрою
турботою та владою, котрому належить усі негаразди
Вітчизни нашої виправляти, а права та вольності
військові непорушно зберігати і охороняти.

Ці договори і постанови підлягають дійсному
виконанню, що Його Вельможність зволив підтвер-
дити не тільки підписом власноручним, а й формаль-
ною присягою та притисканням печатки державної.
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Існують певні моменти в історії держави, котрі
визначають її подальший розвиток на багато кро-
ків вперед. Буває, що документальний слід таких
подій губиться десь в анналах історії, і лише час
від часу, з глибини століть, з нетрів архівних чи
музейних сховищ, виринає артефакт, що, здаєть-
ся, був захований від людського ока самим часом і
лише чекав на своє відкриття. Іноді — навпаки, 
“слід” від документа (копії чи публікації) зали-
шився, але сам документ зник, і тоді весь час нау-
ковці перебувають у полоні сумнівів щодо того, чи
відповідають пізніші копії цього документа оригі-
налові й чи дійсно існував сам оригінал?

Саме така історія трапилася з документом, відо-
мим широкому загалу під назвами: “Пакти й кон-
ституції законів і вольностей Війська Запорозько-
го...”, “Правовий уклад та конституції законів та
вольностей Війська Запорозького...”, “Уклад прав
і вольностей Війська Запорозького та угоди...”,

“Конституція Пилипа Орлика” чи ”Бендерська
конституція”. Про існування цього документа
історики знають давно, його текст неодноразово,
починаючи ще з середини ХІХ століття, публіку-
вався російськими й українськими істориками [1].

Відомо, що після поразки під Полтавою у червні
1709 р. частина козаків на чолі з гетьманом Іваном
Мазепою емігрувала до Бендер. 

Фізично і морально розбитий старий гетьман
помер у вересні того ж року, а 5 квітня 1710 р. в
таборі під Бендерами після тривалих суперечок
Військо Запорозьке вибрало нового гетьмана —
Пилипа Орлика.

Цей вибір супроводжувався укладанням Консти-
туції, яка у 16 статтях обґрунтовувала права Украї-
ни на суверенітет від Москви і Польщі, затверджу-
вала, як основну релігію на своїх теренах, правосла-
вне віросповідання, підпорядковане константино-
польському, а не московському патріарху, відро-
джувала державні кордони часів розквіту Гетьман-
щини та регламентувала зовнішні та внутрішні
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соціально-політичні та економічні відносини геть-
мана зі старшиною та рядовим козацтвом, встано-
влюючи інституцію на кшталт козацького парла-
менту, до якого залучалися не лише генеральна та
полкова старшина, але і січовики. 

Шведський король Карл ХІІ як “протектор”
України підтвердив цей вибір спеціальним дипло-
мом від 10 травня 1710 р. Неодноразово підкреслю-
валось, що Конституція фактично проголошувала
в Україні незалежну республіку, зберігаючи тіль-
ки протекторат шведського короля замість колиш-
нього підданства царю — великий крок уперед,
порівняно із вищим висловом української політич-
ної думки XVII ст. у Гадяцькому трактаті. Також
відомо, що Конституція існувала у двох мовних
варіантах: староукраїнському та латинському.  

Так, наприклад, лише протягом 1840—1850-х
рр. текст Конституції Пилипа Орлика публікував-
ся декілька разів. Спершу — латинською мовою
під назвою “Pacta et Constitutiones legum liberta-
tumque Exercitus Zaporoviensis inter illusstrissi-
mum Dominum Dominum Philippum Orlik, neoelek-
tum Ducem Exercitus Zaporoviensis, et inter Gen-
erales, Colonellos, nec non eundem Exercitum Zapo-
roviensem, publico utriusque partis laudo conventa
ac in libera electione formali juramento ab eodem
illusstrissimo Duce corrobarata, anno Domini 1710,
Aprilis 5, ad Benderam” (“Пакти й установлення
законів та вольностей Війська Запорозького між
ясновельможним паном Пилипом Орликом, ново-
обраним гетьманом Війська Запорозького, та між
генеральною старшиною, полковниками, а також
названим Військом Запорозьким, прийняті
публічною ухвалою обох сторін і підтверджені на
вільних виборах встановленою присягою назва-
ним ясновельможним гетьманом, року Божого
1710, квітня 5, при Бендерах”) у виданні Осипа
Бодянського (серед інших документів) “Переписка
и другие бумаги шведского короля Карла ХІІ,
польского Станислава Лещинского, татарского
хана, турецкого султана, генерального писаря
Филиппа Орлика и киевского воеводы Иосифа
Потоцкого на латинском и польском языках” у
1847 р. [2], пізніше, 1857 р. — староукраїнською
мовою під назвою “Договоръ и постановленіе
между Гетманом Орликом и войском Запорож-
ским в 1710 году” Миколою Маркевичем у його
п’ятитомній “Истории Малороссии” [3] та у збірці
документів, підготовлених Дмитром Бантиш-
Каменським та виданих Осипом Бодянським під
загальною назвою “Источники Малороссийской
истории” у двох частинах, що вийшла в 1858—
1859 рр. [4] у серії “Чтения в Императорском
обществе истории и древностей российских при
Московском университете” (як і латинська редак-
ція 1847 р). Ці тексти поширювались науковими
колами наприкінці ХІХ та протягом ХХ ст. і були
використані для історичних, правознавчих та
філологічних досліджень.

Зауважимо, що повна латинська редакція Кон-
ституції жодного разу не публікувалася з оригіна-
лів, а лише з копій цього документа. Так, напри-
клад, латинський текст Конституції зберігався в
архіві Ханенків у вигляді “списка” (копії), власно-
ручно зробленого генеральним хорунжим Мико-
лою Даниловичем Ханенком з копії [5], котра

могла опинитися в Гетьманщині після повернення
в 1714 р. з еміграції частини генеральної старшини
(серед якої були сини генерального обозного Івана
Ломиковського, діда Миколи Ханенка по мате-
ринській лінії, Ілля та Михайло) [6]. На цьому тлі
цікавою є публікація 1930-го р. Веніаміна Кордта
[7], який скористався єдиним відомим (до останньо-
го часу) документом оригіналу Конституції у скоро-
ченій редакції (фактично — екстракта з неї)
латинською мовою під назвою “Contenta Pactorum
inter Ducem et Exercitum Zaporoviensem convento-
rum, in compendium brevi stylo collecta” (“Затвер-
джені умови договору між гетьманом та Військом
Запорозьким, в стислому огляді зібрані”), що збері-
гається в колекції “Cosacica” (“Kosacerna”) у фон-
дах Національного архіву Швеції в Стокгольмі [8].
Можливо, що так звана “дентвільська” копія, від-
найдена Ільком Борщаком в архіві замку Дентвіль
у Франції і нібито переписана рукою сина гетьмана,
Григора Орлика, була ідентична цьому скорочено-
му варіанту “Contenta Pactorum...”, що зберігаєть-
ся у Швеції.

Через відсутність цієї копії наприкінці 1980-х
років ані підтвердити, ані спростувати це припу-
щення ми не можемо [9]. Водночас слід зазначити,
що розповсюдження науковими колами україно-
мовної версії базується на публікації О. Бодянсько-
го “Договоръ и постановленіе...” з матеріалів, зібра-
них і опрацьованих Д. М . Бантишем-Каменським.
Документ, котрий було використано в публікації,
зберігається в Російському державному архіві дав-
ніх актів (далі — РДАДА) [10]. Тексти Конституції
староукраїнською мовою, видані Д. Бантишем-
Каменським, О. Бодянським і М. Маркевичем, пов-
ністю ідентичні, що свідчить про те, що публікато-
ри користувалися одним джерелом — документами
зі справи ф. 13, Дела об Украине (РДАДА) [11].

Наше припущення підтверджується тим фактом,
що в обох випадках вони були опубліковані у складі
тієї ж самої підбірки документів: по-перше, це лист
шведського короля Карла ХІІ з м. Бендер до кошово-
го отамана Якима Богуша від 10 травня 1710 р. (у
перекладі); по-друге, це “Договоры и постановле-
ния...” гетьмана Пилипа Орлика з-під м. Бенуні-
кальний документ дери з присягою останнього від 
5 квітня 1710 р. і по-третє, це підтверджувальна гра-
мота (конфірмаційний диплом) шведського короля
Карла ХІІ на обрання Пилипа Орлика гетьманом
(латинська мова і переклад) від 10 травня 1710 р. Ця
збірка документів є копійною, виготовленою у 
ХІХ ст., про що свідчать винесені на поля пояснення
до старовживаних (староукраїнських) слів XVIII ст.,
а також палеографія і орфографія документів. Ймо-
вірно, що ці копії були виготовлені спеціально для
публікацій в 1840—1850-х роках. Питання щодо
оригіналів документів, з яких було виготовлено ці
копії до останнього часу залишалося відкритим.

Тепер ми можемо стверджувати, що знаємо
місце перебування україномовного оригіналу Кон-
ституції, який до останнього часу був не відомим
не лише широкому загалу, але й вузькому колу
фахівців — його нещодавно було віднайдено в
РДАДА в Москві при дослідженні документів
козацької епохи. Цей документ зберігається в
одній справі з перекладом з листа шведського
короля Карла ХІІ до кошового отамана Якима
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Богуша і підтверджувальною грамотою (з перекла-
дом) шведського короля Карла ХІІ (навіть порядок
розташування документів той самий, що і в копій-
ному варіанті) [12]. Оригінальність самої Консти-
туції і диплому Карла ХІІ підтверджується власно-
ручним підписом в кінці присяги (розміщеної
після 16-ти статей Конституції) новообраного геть-
мана Пилипа Орлика та паперовою кустодієвою
печаткою Війська Запорозького на рожевому
воску з червоною стрічкою, а також підписами на
підтверджувальному дипломі шведського короля
Карла ХІІ та канцлера шведської королівської
канцелярії барона Густава Генріка фон Мюллерна
(Міллєрна) і відбитком на папері від королівської
печатки, котра, на жаль, не збереглася.

Той факт, що Д. М. Бантиш-Каменський під час
роботи над своєю працею “История Малой России”
працював саме з цими документами, підтверджу-
ється наступним: по-перше, це численні свідчення
про те, що він вивчав документи саме з Москов-
ського архіву Колегії іноземних справ і, передусім,
з “Малороссийских дел”, по-друге, — це легенди
документів на полях його видання: “Малор. д—ла
Кол. Арх. 1710 г., № 12” — посилання саме на цю
справу [13]. Копії документів було зроблено, швид-
ше за все, саме тоді за його вказівкою і саме вони сьо-
годні зберігаються у фонді “Дела об Украине” [14].

У справі з оригіналом Конституції поряд з
вищезгаданими документами містяться ще два,
які певним чином окреслюють шлях цих докумен-
тів до архіву. Це копія листа генерал-ад’ютанта
Платона Зубова від 5 листопада 1792 року до віце-
канцлера Івана Андрійовича Остермана, в якій він
повідомляє про відправку йому важливих доку-
ментів, переданих самому Зубову запорожцями і
які відтепер мають зберігатися в архіві Колегії іно-
земних справ: “Они хранимы были обществомъ
запорожскимъ и присланы ко мне, а как принял я
смелость представить оные всемилостивейшей
Государыне, то и угодно Ея императорскому вели-
честву, чтобъ оные отданы были для храненія в
Архиву Коллегіи Иностранныхъ Делъ съ точнымъ
в Реестрахъ означеніемъ, каким образомъ они туда
доставлены”, а також копія “канцелярской цедули”
від 18 серпня 1800 року з Державної колегії інозем-
них справ в її ж Московський архів щодо надісланих
у 1792 році віце-канцлеру графу І. А. Остерману від
генерал-ад’ютанта П. Зубова “разных документов,
касающихся до запорожцев на двадцати писанных
полулистах, <...> которые по редкости и древности
своей заслуживают особливого уважения” [15]. В
записці перераховано документи, що передавалися
до архіву: 1) “Договоры и постановления...”, 2) під-
тверджувальна грамота шведського короля Карла
ХІІ, 3) переклад з листа короля Карла ХІІ до кошово-
го отамана Якима Богуша і 4) “Инструкция народам
русским, данная в Варшаве комиссарам из Сената и
Польской Палаты” (яка тепер у збірці документів
відсутня). Примітка на берегах записки свідчить,
що документи було отримано 26 серпня 1800 року.
Крім цього, на першому аркуші справи, після заго-
ловку (фактичного переліку документів) є примітка:
“Cіи три оригинальные бумаги присланы от запо-
рожцовъ въ С-Петербургъ въ 1792 году; а оттуда при
указе от 14 августа 1800 года сообщены въ архивъ
для сохранения” [16]. Таким чином, можемо конста-

тувати, що розпорядження було виконано, докумен-
ти передано до архіву Колегії іноземних справ (пізні-
ше цей архів став складовою частиною РДАДА [17]),
але деякі з них, на превеликий жаль, загубилися
(ймовірно, в самому архіві). Копії документів з цієї
справи (в тому числі й україномовного оригіналу
Конституції староукраїнською мовою) зберігаються
в ЦДІАК України [18].

Звідки ці документи з’явилися у запорожців —
ми можемо лише здогадуватися. Відомо, що части-
на запорожців на чолі з кошовим отаманом Костем
Гордієнком емігрувала разом з гетьманом Іваном
Мазепою, а сам Кость Гордієнко брав участь у
написанні Конституції. Отже, староукраїнська
редакція Бендерської конституції могла опинити-
ся і протягом тривалого часу (близько 80 років)
зберігатися у представників Війська Запорозького
Низового. Пізніше ці папери могли потрапити на
українські землі разом з тими запорожцями, які
1734 р. повернулися з еміграції з дозволу російсь-
кого уряду, а після руйнації у 1775 р. Нової Січі і
остаточної втрати в 90-х роках останньої надії на
відродження будь-якої автономії папери віддали
фавориту російської імператриці. 

Нижче вперше публікуємо україномовний текст
Конституції Пилипа Орлика. Аналіз тексту дає під-
стави стверджувати, що жодних змістовних відмін-
ностей між копією, опублікованою М. Маркеви-
чем, Д. Бантишем-Каменським і О. Бодянським та
оригіналом немає. Деінде по тексту зустрічаються
неправильні прочитання окремих літер (передусім
це стосується специфіки прочитання літер “і”, “ї”
та “и”) чи описки писаря (наприклад, на початку
пункту 12 у слові “села” замість “ε” написано букву
“а”: “сала”), що іноді змінює звучання певних слів,
але не впливає загалом на зміст документа.

Текст документа передано мовою оригіналу (ста-
роукраїнською) зі збереженням варіантів написан-
ня, характерних для кінця ХVII — 1-ї пол. XVIII ст.
Підготовку його до публікації здійснено на основі
розроблених в ЦДІАК України “Методичних реко-
мендацій по підготовці до видання “Архіву Коша
Нової Запорозької Січі” [19]. Усі рукописні літери
кириличного і латинського алфавітів передаються з
допомогою фонетично і графічно відповідних їм
друкарських знаків сучасного гражданського кири-
личного шрифту. Зберігаються літери, що вийшли з
ужитку і яким немає графічного відповідника у
сучасному алфавіті: ε, ξ, γ, Θ, ω, z, n, ±. Виносні літе-
ри і буквосполучення внесено у рядок і передано
курсивом. Паєрки на позначення звуку “й” переда-
ються за допомогою курсивного “й”. М’який та
твердий знаки передано у повній відповідності з їх
уживанням у тексті. Пунктуаційні знаки, великі і
малі літери проставлені з наближенням до сучасно-
го правопису. Як виняток, у словосполученні
“Військо Запорозьке” слово “Військо” вжито з вели-
кої літери (на відміну від оригіналу) через змістовне
навантаження (як назва української держави). Роз-
ділові знаки оригіналу не зберігаються, натомість
вживаються розділові знаки згідно з сучасними
правилами пунктуації. Слова під титлами розкри-
ваються у квадратних дужках.

Тексти друкуються без позначення кінця ряд-
ків. Закінчення оригінального аркуша позначено
двома похилими рисками (//).
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Титульний аркуш
РДАДА, ф. 124, оп. 2, спр. 12, арк. 2
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Перший аркуш Конституції
РДАДА, ф. 124, оп. 2, спр. 12, арк. 3
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Останній аркуш Конституції
РДАДА, ф. 124, оп. 2, спр. 12, арк. 12 зв.
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